warns against excessive idealism and the loss of empathy. It also critiques Enlightenment rationality taken to
inhuman extremes.

Swift’s satire is not merely a reaction to political events but a deeply philosophical inquiry into the nature
of humanity. He critiques both the abuses of power and the blind faith in human progress. Swift does not
provide solutions but instead destabilizes the reader’s assumptions, compelling critical reflection.

The article emphasizes that satire in Gulliver’s Travels functions as both a historical artifact and a
timeless commentary. In a modern context, Swift's critiques remain relevant, resonating with ongoing concerns
about governance, ethics [8, p. 45-49], and the limits of scientific rationality.

Jonathan Swift’s Gulliver’s Travels is a landmark of satirical literature that transcends its historical
context. Through irony, grotesque imagery, and allegorical critique, Swift exposes the contradictions and
absurdities of his time. Yet the work endures because its satire targets universal flaws in human nature and
society. For students of philology, literature, and cultural history, Gulliver’s Travels remains an essential text
that challenges, provokes, and enlightens.
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KBITAY 9BOEMW3MJIEPUH KbIPTbI3 TUJIMHE KOTOPYYJIA KE3JIEIIKEH KOWUT OMJ10P
ITPOBJIEMBI ITPU TEPEBOJE KUTAVMCKHUX 9BOEMU3MOB HA KBIPTBI3CKHI SI3BIK
PROBLEMS ENCOUNTERED IN TRANSLATING CHINESE EUPHEMISMS INTO KYRGYZ

Hh SO TE R AR R TR A B Y 1

Kbickaua MyHe3neme: byn Makamaga MajaHuil JMHTBHCTHMKA JKaHA KOTOPMO TEOPHSCHIHBIH
JUCLUITMHATIAD apajiblK K63 KapallblHbIH HETM3HHIE KhITAld THIMHIETH 3BGEMHU3MICPAN KBIPTBI3 THUIMHE
KOTOpYyZAa KE3EIIKEH TOPT HErM3ru KeMreil cucteMallyy Typae TaJJ0Or0 ajblHAT: MaJaHUM cxemMallapAblH
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KOKTYTY, CEMaHTHKAaJbIK ICHIIINACPAMH Jal KelOeCTWIrHW, MparMaTHKaJblK (QYyHKIMSIapAbIH Kapama-
KaplIbUIBITEl JKaHa WACOJOTHSUIBIK, AWHUI HIIEeHUMAEpHeru aiibipmadbuiblkTap. KbITall aHa KbIPIbI3
TUIZCPUHICTH 3BOEMU3MICPANH KOPIYCYH CANBIITHIpMAa TaJIO0OHYH HETM3MHJIEC MaKajliala THEenyy
KOTOPMO CTpaTerusjapsl kaHa IPUHIUOTEPH CYHYIITAJIbII, ajlap MaJaHUATTap apajblk KOTOPMO MIPAKTUKACH
JKaHa TEOPHUSUIBIK U3UIIJI66JI6p YIYH METONOJIOTHAJIBIK OarbIT KaTapbl KbI3MaT Kblla ajar.

AHHoTanus: B 1aHHOI cTaThe ¢ MEXAUCHUIUIMHAPHON TOYKHU 3pEHUS KyAbTYpHOU JIMHIBUCTUKU U TEOPUH
MEPeBOAa CUCTEMAaTUUYEeCKU aHAIM3UPYIOTCA YEThIpE KIIOUEBBIE MPOOJIEMBI, BO3HHUKAIOLINE MpPU IEPEBOAC
KHTaliCKMX 3B()EMU3MOB Ha KBIPTBI3CKHW SI3BIK: OTCYTCTBHE KYJIBTYPHBIX CXEM, HECOOTBETCTBHE
CEMaHTHYECKUX YpOBHEH, KOH(IMKT mNparMarniyeckux (QYHKIHHA, a TakkKe pa3iudyus B HICOJOTHH H
PENUTHMO3HbIX BepoBaHMAX. Ha OCHOBE CONOCTAaBUTENBHOTO aHAIM3a KOPIYCOB KUTAHCKMX U KBIPTBI3CKHX
9BGEMHU3MOB B CTaThe MPEIJIaraloTcs COOTBETCTBYIONINE MEPEBOAYECKUE CTPATETHU M MPUHIHIIBI, KOTOpPhIE
MOTYT CIYXUTb OPHEHTHPOM [JISi MEXKYJIBTYPHOH II€PEeBOTYECKOH IPAKTUKA U TEOPETHUECKUX
HCCIIEN0BaHUM.

Abstract: From the interdisciplinary perspective of cultural linguistics and translation studies, this article
systematically analyzes four core problems encountered in translating Chinese euphemisms into Kyrgyz: the
absence of cultural schemas, the mismatch of semantic levels, the conflict of pragmatic functions, as well as
differences in ideology and religious beliefs. Based on a comparative analysis of Chinese and Kyrgyz
euphemism corpora, the article proposes corresponding translation strategies and principles, which can serve
as a reference for cross-cultural translation practice and theoretical research.

PE: AN IE T H 5 XA R, RGN T o SCRGIE LN 5 /R & BiE N
T DY A% O . SO Bk . 1 SRR AL B DhRerh R A RRIE S SR U ME S
FEBEFERL b, SCE G- BP0 iRl SR RN AR SRRS JR, DU B SO B si S
HeW SR 2 .

Herusrn ce3mep: 3BpeMu3MIep; KbITal-KbIprbl3ya KOTOPMO; IPAarMaTHUKAJIbIK AKBHBAJICHTTYYJYK;
MaJlaHUH apalibIKk OailIaHbIII

KiioueBbie ciioBa: 35BGEMU3MbI, KHTACKO-KBIPTBI3CKUI MEPEBOA; MparMaTHYeckas SKBUBAJICHTHOCT;
MEKKYJIBTYpHasi KOMMYHHUKaIUs

Keywords: euphemisms; Chinese-Kyrgyz translation, pragmatic equivalence; cross-cultural
communication
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ik, AR NTE S PR G a5 R, BREREAAR TR E RS R . Hhar 5 R
T HNES B DORE RS RER, B EASGEBIRANF R L. SREEM (R EAR/ T 22 2
)\ fhegh CREESCIHAFPGH IR RIMEME. 55 X4 2515 (Eugene Nida) S IRZIFE H
OFTHIERDIMEETN S, ABPASCE R L ERPIFE S EZ, KoyiEE R G A E R
B S AA R XMRE RS, FEHER T SCRBE A S R E WER, R
W AR S E BT REAE A R 58 . 1E a0 BRI AR 22 R AU TR, B R R s
M4 (translation euphemism) ¥ M A BB W nel B4, XaJRes] K5 w2, b 4i78 5
FREERIEEE R R[], RALEENCHIE T FEBIEF I XA, Rt —e
b FE R AR O R, R R R U

—. HMERSNIERKGR RSB ESRES

P SR BB R PR IR AR, ARAI RS AE T P ANE B R AP AR S TR
ZiiE K EW A ERA RS S P ORI SR R, XS R 1 N B A R <L
B SR, 0T DA A B E T 280 S R S TR &, X E A2 5
PEA=r,  ANTIERHBE PR R T A AR M2 2

92



BRmE, eh@EmeiEr, S8, <G, CREPEZOTFEME, MUSHEHRIE, &
MR ERBIRIER T A B, GUiE— NN IR e R m, HAgg & iR IR 5
IR R, T2 — P A TR S S O B R 1. AR5 /RS INEY, iR IEAAE
W T 22 ez, AR b o E ) COREMRE . FE T LS AR R R EARZE
5to HIEN“xexke kertu [kok ko ket'ti]” (27 R%) &ibH/RENEENETHAAZEFANTY
P B0 R SR AR FN B A, TR 2R 1 IR Wit v i 18 am it SR (0 . = i R B e S R 7R
FERHELERTE AL 5 /R 5 Bl TR i R wibam i 5, BRmif 2 — N E R0 Bd R, B THEMEIRZ
(i) 4Tt P S A VSR AE AR (2] H SRV R IR = 35 7R 5 B AR & A AR AL Pl e [
FE, “Gor—iAfERIE T LR RENREE, (G0 , 183 /K E s ok R 206 B .
FORE WO EGIR T HEY £ E R (Kynaiinem kaanaus [qu'daj dun qazla’ fw]) KRB A S
f, AHERZ <GP EE R BRI XS e ey Halr A & SRR KRB O .

AL, P s S SO A R R R B R BRI E R X . A KREIRE B i
HORWRBI S, e E A (RFEE SR  “FIihESE (Mg BIERD « RS (M
FRIBPERTH]D) o XRERIXE G & — e [E 3 B 2R VER M ks, A I 7 A 58 21 1) SO AR
oo MR X E R IE =R R, QIR S BARE 2 BEA LRI SO BRI, 0 4% e B PRk
22 g TG SCER R BE SR . #oR ORISR BB, SRS N R B RS EH KGRt mx—
AT R, MCESH Oy T FOR O N AN RR SR i s . B R, e
TR Bm B 1, A3 2R R 8 R AT T4 (3]

SIEY A GAE B 22 T FIFER B 103 R RERG . fEDOES, A, AT HRAELE vl mrd 0 Ak, <
BT 2 RS TN IR R 2R i ik o T 3 /R W WO, #AMT (kaparait [qara'sqj]) R
SERL G WRRR, AR T HEREE 7 AK; B (rypyna [twru:'na]) A2 ESH—F, 5
RBPAERKF LK. - EE P 2 H PR N “TypyHa MuHMIT GaThII Tapanka KeTTH [turu na min'ip
ba'twf tarap'ka ket'ti]” (REBATEAET) , HREHEESKIGEE R, ROV b R
B RIEE S5 RAATOEAMRG, SRR RZTL K. XMRIERFAIIMANEZE R, HEEETLE
TE 7 /K7 Wi 4R 2 Dh e 45 I S = SRR 18 R SR BE SN, A R R R B
V5 SR B R R R PR (4]

—. BXEAESEREENEMLEINE

R 5 26 o S i M AE R WU TR IR R SE R, S AETE IIZE IR R
J5£ 1) v AR DA 0 A UK 1 T 3tk ATy SR AE P E AL o X A X S5 AR 3 R B S B A il i
CRAHENE, BACTIEA R REARIR E R, A T bR E LR

B, BWIREENSKERE — MCONBFR RS, PR RE S ERE. LT e
B AR B R pEE . B, WALl TR S T, R E IR TR U A BAEE
IREHTEH, EE U “an 6ap [al bar]” (W) a0 TEIARIAM R Z B By SRFEEEAE - & /- & 3
THALT S MG AR R BB R, IX RIS A P& I SR 22 e S AR RRAE (5] 7235 /K
AR, B EER M F R ik S “6orona Gap [bo'junda bar]”, 17 HLEIZR M % 2 “nayyey oop [itfy:'sy
or]” EHEBUTE) o hXH“F T IREEESANE B, HBRBIRERE N S . #8134 “an Gap”,
MITE L 5E4TH 2% #3N “ansin Gotonaa 6ap [a nwn bo'junda bar]”, W% | i SCIRM& B 1) B4 5
BEER A MR . [RIRE, rhocte gy« diE— 17, HEEMWEERS, "TUH T ERSE. MR
5 Wi oh AH B 1Y “ naaparkanara 6apein keneiinn [da:ratqana 'sa ba'rwp kele'jin]” (E— NP4 BIR
TEThRE EXERL, (ARG AE AT B A AN, B A r 2 B T A8 548,

HK, BHREENEALRE S — N WAEE . DIAETRBE e, FOORERE S0 6 K&
UIE NS SR, BB ASIEL R . <t TR S, 18R EREE; <E hd s
M % 7T AT OE, SAREEE; & TBONREYIRN; <SHEr>. “ig 1702 )RS xR iE
Ik . TR s A s FH OROE 22 9 3204 72 “xasa 6oy [ka'za bot'du]”, H7H Ol # 7K
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A, B CEAR AT I EOE, (BHE AR Tt Seitt 2 (8], FF AR A& et
AL T T AN D AR kg« SR, AR & /R 0nE & #1028, T RpECa S
“nyiinenen orty [dyj needen cet'ty]” CEIIF T | “kes xymay [koez dsum'du]” (F_E T HRES) %%
FhRIA[5]. REF/REIERBIETE, (HHERN 5T IEAR M. “kasa 6ongy [ka'za bot'du]”
FHAS B A& thos sttt 1T T H N D AR kg o 5B Rt 1 eb i 3y “kasa
Gonny [ka'za bot'du]”, /R s # &2 2 KOS Z R 2 BE LT SRR

B, BEROR SR RS 2 R L ATES B IR R . AR BIE R KR — AN
RG], <N RE IR ZREiTE, HIFROREIFEE AN, s a it RE S rEr
T =M 7R X fe AV O BRAS M R BEGE A Y,  FFIRIRA ANRE D IR SR, 5 /K 5 i b i BRI
X R 1] “xymytucys kanyy [d3umuf suz qa'lu:]” (£ TAE) Bi“kpickapryy [quis'qartu:]” (B 7)
B2 A ST A A SRR, e il 7 shtE . RIS RS iR, H2iBE0E
v SO EHE R R AT RE S BRI R R IE U ZE, BEE N T D i MO AT B 1], IR PR K
ORI, FEP Mok o BURE B B b UL SR, AT BE T B ST A S SO 7 A 58 4 AN A
A E

=. BT S3Z PR KIS AR AP R

ZHEZ O IIRRE T T ABR G R 42 b7 1 DL PAT R E M S 18T . 5
IR WEET T AUIBE S LLAE R . TE4855 F 84T WSt simg A2 . MG
FZ TR, 61554108 SR TE SO S BRI B 7 S bR ag B b 2 28

R 4977 b, PO RRIR AR K AL A, SR NS RE 2 B R,
FEREVE . 5 SR AR S I, rhoCa i HGE R R pising . Hiltn, B4 —DNBIE, WRes
YN IR — BB H R X FEE AN . B SR T B T A, R SR R
OB DIRE. SR, /R AN RIS bR RS AR B, I U5 Tl IR B 3 5200 () Ve A DL R B
AT ESE (canbik [sa'lwq]) USRI ARHEG= R M HE ik SRR ReRHERIAE 7T, 7235 /K 5 G
o, A DBEREAE G R RENCRS, ARk, (FHH AR N T A ek T
Yrohfe, TARRAER R 7121 A SO e EEIE el A2 s B R AR s, bR
TR Ry, RV UE AW A% .

HEEBE SRR R AL T REFAAERE Z R B0, N ERU0EN, TR XRZ
KRE, FRLAE B ER GRS SAE, Wmegike, <<SHE”, <9EEC. “GEC. “AIE”
v CBETRTAE. IXERNIA AY Tr E AR ORI R R B F B 1R R T U BRI HEE R
(U35 — NFRE H“cns [siz] RN HPK,  H “cen [sen]"Ron TR BORE K FR) , HEZ PIORF:
B HmHPE N EOE RO RS . VSRR R 2 R ) S BB LR e b fa . FEA
PRAgfErh, TR TR EE, AEEMHA, WUH. Hak. ek LSRR, HE R EL
B IS RG0S T FRIE I R0 ) LA SUFRSE R AR AR S, T FE p SO Mh HE R e 1) 15
EWRIR . R AR B IRHE BUE — AN IR TR RS RS R AT, W H
EAERT . RXFhZE s, T OE SO I K B R HER) ORI AR TR AL 2 M e L,
FEH R HrE B L 98 & B R BURIE HI 55 6] -

AP i P R e 4 U AR B0 28 5 BUR SR U RIAS N R . V2 BUABZRBIE BT s
PN T B E A B e bR B, TR R — BRI Y, e R s X — =K. Dl
HUE” 1 A, FEREE PSRBT, 57 Al tud e AR UG ) R i i, SR bR — ]
PR S5 F B . G R B ¥ N “esrepryy [0z gorty:]” (2AF) , /R T Wit K S AR
BRI ARETAT R, SEEREEE. SR AEE. R, WEREEEE Y 7S
JH]“kaiipa Tap6usioo [qaj'ra tarbija'lo:]” (FFHH) , RAEFH/REFIERE PRI S —EXZE AR
70T DR AR - 5 RN GRS [R5 B0 e A s ) B AR . BIR iR Y, RBITE R B2
TIRFEZE RN AREBR, BREARER . & X REEL R TEENMEE R
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B AARE DL S H BRI TR R A R (3], BEH PR IAME: OB ML £, RO ICIEAR E SO,
TERFE B 5 R O R B (1 BUE BRAE -

M. ETEHE5REIRETERHL

b 7M. EANEHE R RS, P SERENMEEIESSUAS FRERER, HEHR
wiiE E R R TR BRI . ORI YA SUBORAE . XOCHNE S IETE T B, £ R
TS A AR FAS BT B FRIA T .

HOCH DY A% BOE R BBE  E EORIE, WenFz e (BT « “HERIE JBH& |«
ARIZ I RN ) L IR (FRBHFEER) o RERINTE RS T, 18 R4,
ERAERIM L. SR, EHRENNERE TREE, WRES, HIHELEME ERIEEE H 2
Wk, = iSO A AR RS R — T 220K i, N T RIBCHFEZ GRS X, HRE
T 75 B )i “ke3 xymrangan kuiind [koz d3umsandan kiji:n]” (M _EHRIE 2 J5) 8“nyiitnenen eTkennen
xuitnt [dyj'neden et kenden ki'jin]” (BIFX MR E) o BIRE /R E NS T AL+ B R BIRIL--
W AR R (D) SRR & Kyn kapapsin, ayitae xyTrypy [ 'kyn qara 'rwp | dyj ne d3uttu'ru]”iX
PR R AR B g [ 2] -1 R ST DU A AR A o ) 55 e P A A ) T PRI L VAR B o

AN B S OGN AT BRI 3 — RHMER . o S i 1 R ) FH D7 B R s R T B4 ) 1] 3
PEAT T . B, «“aprffakt, “FafIBRAE, AT RIBRAIARIN. XEERR
SLAECL-ZEMN” “F-SBr, CH-7 AR E U R eI R b, HORIH T DO R Y R R e
HEME. A, EH/REIMEFAER/RTE, BTREEAFNIES R, HLLH0 H B A “kesbu et
[qu'zwl ‘bet]” (ZLERIN) , H/RE ABBARRIMAIEE L, Mol AR . BNER . [H
FE, DOETP R RS S M B ZZ B0, aneA g e B>, IR A TR AS 73 B L DL G 73 B AN 2
B, XMBEGIZSEEEVAEDOEMNEIRMEZ B FHRGFINEF <L (anmypyT [almu'rut]) 5<%
2> (6enynyy [bolyn'y:]) Z[AIZ LB KL, LTI KA MFEIERN, #EHNXMRiZE SR
HABR BATLES o

fi. BRESSRIEWRBURILT?

TP EE A2 RIREN AR, BREEUARIRES S REBEW. PSS E/REIEEX —
AT 22 U R BUR, BN YA G ORI, I8 0] R85 R ™ B 1) SO R BB XU

TEBUE BRI, o EREFEUA TS AR PO KRERLARE LT AT 7w LRI
TBRWEE, WRMSCIHER” . “BER R, “4Efar. “IEREmE”. “HIEITIE & . XEEC /A H E
BUE TR R IR R R B R, RLE R R Wil sh G AT A

MIIREXT SFERR M ERTE, BH TFEEZ BN AR IR S, 4 R 550 88 AR 45,
H A2 A8 H AT 0 BRSO AR 5 U5 3 0 SRS B ARAE D e Eak B — 3 [4]. SR, DAC4ERR”
N, B N“TypykTyymykTy caktoo [turuq tu:lugtu saq'to:]” (ZERERRE) , FREWNEE S M
AT ZE AT IE G 2 B TR, e tikha gl & MR REna Wik SR,
LR AE P FE 5 P T AR S P AR AR S o iltn,  <Befh 3 O e SO 2 IR T A
, ARAEL P SRS AR B R Wiak o, WTRE S 91 R O T nm I AR AR AR 1) A7 T 1 SR AE 2 .

SRR RIZE S B — DA a4 . PR pE R REA M. B S, -
FIE “ARfey PG~ Rt 4. IR LIRS T DURG S B AR RN 18 SO s st A S Rk
FEHRAET. . BATAAE A B S SR, 35 /R W 2 — AN DUB B 22 208 A5 e
K, MRZHRAOM GG EIRFH 220, == ZBO00 0T REA I e, AHEEHH
PFCEFE YL, X HCRE, H/RE NG T IR MR BIRE, RIS 07 BRI R 7T, HARYR
SO B 2= ZOCE IR OE[5]. Bt R 1 B 1% 4 “an mupsanara kupau [al nir' vanasa
kir'di]” (fibE N TRED , X EEFIT =B E RSN E, AMOGEFEAER, ERTTREEA
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M), TAEE /R ot , WRIEGIEERE T & SR B 2 2055 % (xamsans [ha'le:l]) o 1X
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R E AR R IR ANE ZE e, AE A3 S R B b SCERIEE AR 5 /K 3 i op ) LR A B AT W] 42 32 B 0)
Mk, PEE R RIS MRS S 2 Ak .
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TN IR B SR R AR ) R, g b SR T P G R ITE S, AR AR AT — B — R R
TR G PTG O ARYE X E e Sh, il i BT LLE A 9 DU Ah 22 5emg . B S H
Pt Z B AT S SN AR B A RIS I TR AT BB W SR ST Ut 75 22
s P PR B SRz R IL, ATRLEE B (ERD 77 kS
o, HIERBIE RO B R R cth g assh, HizZE S T H R 2k
HE, ALCE R BB SRS . X B OTVERERS R B JE OIS R B, e R B
SEALH i E S & H o X FEE A T ORE . SO R (CUAER R A U
—SE SR B AR, AN S T ORI A, B R 7R S v JE R 1 0 SOA
FL, <R B A R e B AR SN, H S ME AL e K o PR T AR T R il b S — N ThRE
XPEE (HNRIRERE SEILRES . A3 M5 TE HDIRE) (HSUbE R AR MRBILE. Flan, HFH/RH
i B8 T 25 Wi TH nyiinenen kaiittsl [dyj ngden qajt'to]” (BSJF /A SkREIREp SO« 7 H
“naaparkanara [da:ratqana ' sa] > KREIBEPETA] . IX P SR HE B8 e R PR FE O ORIEZZ B i) B 2R, 2
HiT 2 72 PR A SCAR R 22 09 T e 28 G A7 A B B L7
PG R R F 2 o aens, BRI ORI AN F IR R, BRI W
ThrEE. B, K\ Ee 5 iR N “enrennen kuitun [ol genden 'kijin]” (FBJF) o X Fh RS 1
PERRIEMT . NG IR, SRR R T R R R E TR, R B FIREH, £
AR JE AT
we e, AERRIm I SO R BTN BE AN FTR BT LT, <A Is 5 S AT fe e ME— Bl ik #E. BRI
FIRA P AT RIS, 51— M REE R S BB b S5 ) AR 2 g8 5 A [F] 07 s R i A ok
KA )T HIZChR TN RE . B, R SO BIE R B R piih CRABAET) R HRA N,
B 5 R 5 WriE T E AR B RE T A (WA ERS A 2D KRR
B, TICERGEE 1A R A RERE, R ME U kg FORP T R RIS AR . BEER R
BEABCREEPIFE S, SR PR R SO 5 i B4 T7 A E AR R o B BRI AS A2 = 1 1Y
Feffe, METhReRIfig, ARz, MEEZER T FHRIIERMEE. B b P E L1 — %
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